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MpumiTtka

Llen cumBON BXMBa€ETLCA NULLE ANA TUX KPaiH, AKMX BiH CTOCYETbLCSA.
Lier cumBon BxuTO BignoBiaHo Ao aupektuBu 2012/19/EU, ctatTa 14 «IHcopmauia ana kopuctyBadiB» Ta gogatok IX, Ta/

abo BignoeigHo go aupekTneu 2006/66/EC, ctatTa 20 «IHcopmauisa onAa KiHUeBUMX KOPUCTyBadiB» Ta gogaTok Il.

Baw Bumpi6 MITSUBISHI ELECTRIC ckoHCTpyOBaHO Ta BUFOTOBMEHO 3 BUCOKOSIKICHUX MaTtepiarniB Ta KOMNOHEHTIB, NpuaaTHUX
Ons ytunisauii Ta/abo NoBTOPHOrO BMKOpPUCTaHHs. Lle cumBon o3Havae, Lo Bce enekTpUYHe Ta enekTpoHHe obnagHaHHs, 6atapei
Ta akyMyrnsiTopu Nno 3aBepLUEeHHi TEPMIHY iX cnyx6u cnig yTunisyBat okpemo Bif nobyToBumx Biaxoais. SAKLLO Mig UMM CUMBOSIOM
HaZpyKoBaHO Ha3By XiMiuyHoro enemeHTy (Fig. 1), ue o3Havae, Wwo 6aTtapes abo akyMynaTop MICTUTb NEBHY KOHLEHTPALil0 BaXKKOro

metany.
Fig. 1

Lle 6yne BkazaHo HacTynHum YHoM: Hg: pTyTb (0,0005%), Cd: kagwmin (0,002%), Pb: cBruHeup (0,004%)

B €BponeiicbkoMy Coto3i iCHYH0Tb CUCTEMI OKPEMOTO 36MPaHHs BUKOPUCTaHWUX ENEKTPUYHUX Ta ENEKTPOHHUX BUPOGIB, BaTapeii Ta

aKyMynsiTopis.

YTunisauito Takoro obnagHaHHsi, 6atapeii Ta akyMynaTopis cnif 34iiCHIOBaTK 3rif4HO 3 YHHUMM NpaBunammn 4o MiCLEBUX LEEHTPIB

36vpaHHa Ta yTunisadii cMiTTS.

Bynp nacka, 4onoMoxiTb HaMm 36epertu JOBKiNmMs, B SKOMY MU Kuemo!

MNpumitka:
CnoBoCMONy4YeHHs «NPOBOAOBUIA AUCTaHLiIMHUIA KOHTPONep» B LbOMY NOCIGHUKY 3 ekcnnyaTauii ctocyeTbesl nuuwe mogeni PAR-41MAA. flkwo Bam noTpi6Ha
iHcbopMaLisa WoAo iHWOro ANCTaHLUINHOrO KOHTpPONepa, 3BePHITLCA A0 IHCTPYKL, Lo NocTavyaeTbCA B Uil kopooLi.

1. 3acTepexeHHs 3 TeXHiIKN 6e3nekun

» lMepen BCTaHOBNEHHAM 6noKy 060B’A3KOBO O3HaMOMTECS 3 YCiMa 3acTepeXXeHHAMMU 3 TEXHikM 6e3neku.
» 3acTepexeHHs 3 TeXHikM 6e3neku MiCTATb AyXe Baxnuey iHopmauito npo TexHiky 6e3neku. O60B’A3KOBO AOTPUMYMTECH iX.
» Mepuw HiX NnigknoyaTUcs 40 cucTeMu, NOBIAOMTE NPO Lie opraHisauil-nocTavyanbHMKa abo oTpumanTe ii JO3BiInN.

3HAYEHHA CMMBOIJIIB HA BIioul

MONEPEMKEHHA |Llen cumBon cTocyeTbes Tinbkn xonopoareHTy R32. Tvn xonogoareHTy, WO BUKOPUCTOBYETHCS, NO3HAYEHO Ha
(Hebesneka Tabnumyui Ha 30BHILLHLOMY OnoLi.
£=—2 |BUHUKHEHHS XonopoareHT R32 € nerkozanMucTum. Y pasi NpoTikaHHsi XonogoareHTy abo oro KOHTakTy 3 BOTHEM 4K
NOXeXi) KOMMOHEHTaMW, Lo BUAINAKTb TeNNo, BiH MOXe BUAINATY LUKIANMBUIA ra3 Ta CTBOPHOBATU PU3UK NOXKEXI.
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Mepea exkcnnyartaujeto ysaxHo npodutante NMOCIBHWK 3 EKCMNYATALII.

EKCMNYATALT ta MOCIEHUK 13 BCTAHOBTEHHSA.

MepLu HiXX NoYMHaTK ekcnnyaTauiio obrnagHaHHs, cnewianicT 3 TEXHIYHOro obcnyroByBaHHS NOBUHHI yBaxkHO npounTtaTty MOCIBHUK 3
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[etanbHiwa iHdopmauis micTutbea B MOCIBHWKY 3 EKCIMIYATALT, MOCIBHWKY 3 BCTAHOBIEHHSA Ta iHwiit AokyMeHTaLyji.

CuMBONMU, WO BUMKOPUCTOBYIOTLCS B LIbOMY TEKCTi

/N NonepenxeHHs!

3acTepexeHHs1, AKUX cnif AOTPMMyBaTUCS, WOG6 He AoNYCTUTH
PU3NKY TpaBMyBaHHS 4uM 3arnbeni kopuctyBaya.

/N O6epexHo!

3acTepexeHHs, AKUX chnif AoTPUMyBaTUCA, WOG He AONYCTUTH
NOLUKOXKEHHS1 06ragHaHHA.

CumMmBONM, WO BUKOPUCTOBYHTbLCA B iNtOCTpauifx
@ : [lo3Ha4ya€e KOMMOHEHT, SIKMUIA NOBUHEH 6yTVI 3a3eMIeHnn.

/N MonepegxeHHs!

Lle o6nagHaHHA He NOBUHHe GYTU AOCTYNHUM ANS 3aranbHoi
nyoniku.

He MoxHa, w06 uen 6110k BCTaHOBMIOBAB CaM KOPUCTYBaY.
Hopy4iTb BCTaHOBMNEHHA LbOro 611oka npoAaBLto, B AKoro 6yno
npua6aHo o6nagHaHHsA, abo aBTOpuU30BaHiln KoMnaHii. B pesynbrarti
HenpaBUIIbHOrO BCTAHOBIIEHHS 6J1I0Ka MOXIMBE NPOTiKaHHA BOAM,
BpaXeHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM a60 BUHUKHEHHS MOXeXi.
3abopoHAETLCA BCTaBaTU Ha 6ok abo KnacTy Ha Hboro Byab-Aki
npegmeTu.

BepexiTb 6nok Big 6pM30ok Boau i He TOpKaNTecs KOro MOKPUMMU
pykamu. MoxnuvBe BpaXXeHHS eNekTPUYHUM CTPYMOM.

He po3nuntonte 3anmucTi rasm nopyu i3 6nokom. Moxnuse
BUHUKHEHHSA MOXeXi.

3a6opoHSETLCA PO3MillyBaTH ra3oBi FOpPiNKM Yu iHWI Nnpunaam 3
BiAKPUTUM NONyM’siIM B MicLSIX, Aie HA HUX NOTpannATUMe NoBiTps,
o BUBOAUTLCSA 3 Grioka. Moxnuee HenoBHe 3ropsiHHA rasy.
3a6opoHAETLCA 3HIMaTU NepeaHI0 NaHerb YY 3aXUCHY PeLuiTKy
BEHTUNIATOPA 3 30BHILIHBLOrO 6noka nig Yac noro po6oTu.
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MomiTMBLIM WyM YK BiGpaLilo, WO CUITbHO BiAPi3HAETLCA Big
3BUYaAWHOIO PiBHSA, NPUMUHITL KOPUCTYBaTUCH GNOKOM, BUMKHITb
Oro XXMUBIEHHS Ta 3BEPHITLCS [0 NpoAaBLs, B AKOro 6yno
npuabaHo o6nagHaHHs.

3a6opoHAETLCA BBOAUTU Y BXiAHI Y4 BUXiAHI OTBOPM NanbLi,
nanuyku ToLlo.

Mpy BUHUKHEHHI HE3BUYHUX 3anaxiB NPUNUHITL KOPUCTyBaTUCS
GNOKOM, BUMKHITb MOro XX1BMEeHHA Ta 3BepPHIiTbCA 3a
KOHCynbTaLli€lo [0 NpoAaBLsi, B AKOro 6yno npuadaHo
o6nagHaHHsA. IHaKwWwe MOXIMBe NOLKOAXEeHHA oGnagHaHHs,
BPaXX€HHSl eNeKTPUYHUM CTPYMOM ab0 BUHUKHEHHS MOXeXi.

Lleit konamuionep HE MPU3HAYEHUN ans BukopucTaHHsA 6e3
Harnagy AitbMu a6o oco6amu 3 06MEXEeHMMN MOXITUBOCTAMMU.
CnipgkynTe 3a AiTbMKU Ta He AO3BONANTE IM rpaTucs 3
KOHAULioOHepoM.

AKwo 3 KOHAMLIoOHepa BUAYBaETLCSA YN BUTIKaE ras
XoropoareHTy, NPUMNUHITL MOro eKkcnnyartadilo, petenbHO
NpPOoBITPITb NPUMILLEHHS i 3BEPHITLCA A0 NpoAaBLs, B ikoro 6yno
npuabaHo o6nagHaHHs.



1. 3acTepexeHHs 3 TeXHiKN 6e3nekun

* [lns 3anpaBrieHHsA KOHTYPY XONoA0areHTy npyu BCTaHOBIEHHI,
nepemiweHHi abo TexHiYHOMy 06CnyroByBaHHi KOHAMLIOHEepa
N03BONAETLCA BUKOPUCTOBYBATH NULLE XONOA0AreHT, BKa3aHUN
Ha 30BHiWHbLOMY 6noui. 3a60pOoHAETLCA 3MilllyBaTH XonoAoareHT
i3 6yAb-AKMM iHWIMM XonogoareHToM abo 3anuiiaT B KOHTYPI
nosiTps.

- MNpw 3miwyBaHHi NOBITPSA 3 XONOAJ0AreHTOM B KOHTYPi XOrnogoareHTy
MO>Xe yTBOPIOBATUCA HAAMIPHO BUCOKUIA TUCK, LLIO MOXe MPU3BECTU
[0 Bubyxy abo iHwmx HebeanevyHnx nogii.

BukopuctaHHsi Byab-KOro XonofoareHTy, 3a BUHATKOM TOro,

KU NPU3HAYeHW AN 4aHOI CUCTEMU, MOXe NMPU3BOAUTU

[0 MexaHi4HUX Henornagok, nepeboiB y poboTi cuctemun abo

noLLKOAXKeHHS 6roka. Y riplomy BUnaaky MOXIvMBe Ceprio3He

nopyLUeHHs 6e3nekn BUKOPUCTaHHS obragHaHHs.

Kpim Toro, ue Moxe nNpu3BoanTY A0 NOPYLUEHHS YWHHUX HOPM Ta

npasun.

MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION He moxe 6yTu

npuTArHyTa Ao BiAnoBiganbHOCTI 3a HecrnpaBHOCTI abo HelacHi

BMNaAKKN, CNPUYNHEH] BUKOPUCTAHHAM HE TOro TUMYy XOMNOA0areHTy.

* BHyTpilIHi/ 650K NOBUHEH BCTaHOBIIOBATUCH B NMPUMILLIEHHI,
nnoiua sikoro fopiBHIOE abo nepeBULLYyE NIOLLY, 3a3Ha4YeHy B
NociGHUKY 3 BCTaHOBIIEHHA 30BHILWHbOro 6moky. [leTanbHiwe
AUB. NOCiIGHMK i3 BCTAHOBIIEHHS 30BHILLHLOrO GnokKa.

¢ [nsA npUWBMALIEHHS NPOLIeCY PO3MOPOXEHHA Ta Ans
OuYMLIEHHS 06ragHaHHA MOXHa BUKOPUCTOBYBaTM nuLie 3acobu,
pekoMeHOoBaHi BUPOOHMKOM o6nagHaHHs.

* Llen BHYTpiWHi 6NoK 4O3BONSAIETLCA BCTAHOBMIOBAaTU Nnuwie B
NPUMILLEHHSAIX, B IKUX HEMa€ NMOCTiINHO NpaLloYMX NPUCTPOIB
3ananeHHsA, 30KpemMa ra3oBuX NIUT, eNieKTPMYHUX obirpiBaviB abo
BiAKPUTOrO BOTHIO.

* BepexiTb Liet BHYTPILHi 6nok Ta Tpy6onpoBia KOHTYpY
XxonopgoareHTy Bifi yTBOPEHHs1 OTBOPIB Ta NOLIKO)KEHHS1 BOTHEM.

* Mam’ATanTe, WO XonogoareHT MOXe He MaTu 3anaxy.

* He BcTaHOBMNOWTE GNOK Hag 30HaMN OGPOGKM YM NPUrOTYBaHHSA
Ki.

/N O6epexHo!

* He HaTMcKkanTe Ha KHOMKU rOCTPUMMU NpeaMeTaMu, OCKifIbKU Tak
MOXHa NOLWKOAUTU AUCTaHLINHMIA KOHTponep.

e 3abopoHAETbLCA GroKyBaTH YM 3aKpUBaTU BXiAHI YN BUXIOHI
OTBOPM BHYTPILHLOrO YY1 30BHILLHBLOIO GrIoKa.

2. Ha3Bu peTanen

YTunisauia 6noka

3 nuTaHb yTunisauii 6noka 3BepHiTbCS 40 NPoAaBLs, B SKoro 6yno
npuabaHo obnagHaHHs.

m BHyTpiwHin 6nok

PEA-M-LA2
LLIBnakocTi o6epTaHHst BEHTUNATOpa 3 WBWUAKOCTI
KpuneyaTka —
XKantosi —
PinbTp _

IHAVKaUis HeobXigHOCTI NOYUCTUTU DINLTP -




2. Ha3Bu peTanen

= [MpoBOAOBUI AUCTaAHUINHUIA KOHTpOnep
] IHTepdenic KoHTponepa
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| @ Knonka PKUBNEHHSA]

Mpu3HayeHHA hpyHKLiOHANbHUX KHOMOK MIHSIETLCS 3arieXHo Big
eKpaHy.

®DyYHKLUIi, AKi Lli KHONKM BUKOHYIOTb HAa TOMY YU iHLWOMY eKpaHi,
BKa3ylTbCA B Noni No3HavyeHHs hyHKLiN KHOMOK B HYXHIN
yacTtuHi PK-ekpaHy.

Konwu ynpaBniHHA cuctemoto 3AiCHIOETLCA LieHTpanisoBaHo, none
no3HayeHHs hyHKLUin 3a6rnokoBaHMX KHOMOK He BigobpaxaeTbcs.

FonoBHUM gucnnen FonoBHe MeHIO
PW Z2:38 Fri Main

Main menu

Room 28.5°CH |see,
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EkpaH meHio

Operation
Mane-Louver-Vent. (Lossnay)
High power
Comfort

(Cvi s e—
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[Mo3Ha4YeHHs dyHKLiN

c] |

| ® IngukaTtop xmBneHHs

Bmukae Ta BUMUKAE XMUBMEHHS BHyTpiLLIHbOI'O 6noka.

|l @ Knonka [BUBIP]

36epexeHHsI HaCTPOWIOK.

| ® Knonka [HA3AL]

=] [ToBepHeHHs1 B nonepeaHin expaH.

|l @ Knonka [MEHIO]

BWKnnK ronoBHOro MeH!o.

| (® PK-ekpaH 3 nigceivyBaHHAM

Ha expaHi Bino6paxatoTbca napametpu poboTu.

AKLLO niacBivyBaHHS BUMKHEHE, NPU HAaTUCHEHHI Byab-AKOi KHOMKMW A0ro
Oyae yBIMKHYTO i BOHO 3anULLIMTBCA akTUBHMM NPOTSIrOM NEBHOIO Yacy,
3arnexHo Big BUOpPaHOro ekpaHy.

AKwo nigcBivyBaHHSA BUMKHEHE, NPY HAaTUCHEHHI ByAb-AKOT KHOMKM
noro 6yne yBiMKHYTO, NPU LIbOMY OCHOBHa (DYHKLIisi HATUCHYTOI
KHOMKM He cripaLoe (3a BUHATKOM kHonku DKUBIIEHHA]).

Konu 6rok npautoe, Lew iHgukaTop roputb 3eneHnM. BiH 6nvmae nig
yac 3anycky AMCTaHLiNHOro KoOHTporiepa abo BKka3ytoun Ha NOMWUIIKY.

| (7) ®yHKUioHanbHa KHonka [F1]

[onoBHWIN aucnnei: BUGIp pexxumMy poboTu.
[ornoBHe MeHI0: NepeMiCTUTI Kypcop BHUS.

| ®PyHKUioHanbHa KHonka [F2]

[onoBHWI Aucnnew: 3aMEHWNTN 3HAaYEHHS TemMnepaTypu.
[onoBHe MeHIo: NepeMmiCTUTI Kypcop Bropy.

| (9) dyHKUioHanbHa KHonka [F3]

[onoBHWIN ancnnei: 36inbWNTY 3HAYEHHS TEMNepaTypu.
[OnoBHE MEHIO: MOBEPHEHHST 4O NONepeaHbOi CTOPIHKN.

l ®PyHKUioHanbHa kHonka [F4]

[onoBHWI Ancnnen: perynoBaHHs WBUAKOCTI BEHTUNSTOPa.
[onoBHe MeHI0: nepexia A0 HACTYNHOI CTOPIHKK.



2. Ha3Bu peTanen

[onoBHWiA gvcnnen Moxe BigobpaxaTy iHdopMmaLlito y ABOX pexumMax: MoBHOMY Ta 6a3oBoMy. 3aBOACHKE HanalTyBaHHS — MOBHUI pexum. LLlo6 nepeinTu
B 6a30BUI1 pexxum, BUGEPITb HanalTyBaHHS PeXUMy B HACTPOVKax rorioBHoro aucnneto. (Jus. nocibHyk 3 ekcrinyatawii AUCTaHLinHOro KoHTporepa.)

<[loBHUI pexnm>
* Bci nikTorpamu Bifo6paxaroTbCs Ans NOSICHEHHS.

B—p ) T30 Fri —o
@_%_'_gﬁu oLt @ =
.L—a E| -Room 28.5°C = P

Set temp. b bt !
o : H—@
I o D!
@_ JLL 28!5 C i S L

| @ Pexum po6oTu

TyT Bino6paxaeTbCs pexum poboTH BHYTPILLHLOMO BrioKa.

| @ 3apana Temnepatypa

<Bba3oBun pexmm>

B PM 2:38 Frid—3

Set temp.

1o

BinobpaxaeTbcs, Konm yBIMKHEHO TUXHEBUWI TaiMep.

16@

TyT Bino6paxaeTbcs 3agaHa Temneparypa.

| (3 MNoAMHHUK (AMB. NOCIGHUK i3 BCTaHOBMEHHS)

TyT BigoGpaxaeTbcs NOTOYHUIA Yac.

I @ LUBuakicTb BEHTUNATOpa

TyT Bi,El06pa)Ka€TbCF| 3HAYEHHS LWBWAKOCTI BEHTUNSATOPA.

| (® MNo3zHayeHHs1 PyHKLiN KHOMOK

TyT BigoGpaxatoTbcst PyHKLIT BiANOBIAHMX KHOMOK.

165

BKasye Ha ueHTpanisoBaHe yﬂpaBﬂiHHﬂ yBiMKHeHHﬂM Ta BUMKHEHHAM XWUBIEHHSA.

1 o

Bkasye Ha ueHTpanisoBaHe ynpasniHHs BUGOpPOM pexvmy poboTu.

o2

Bkasye Ha LeHTpanisoBaHe ynpasniHHs BUGOpoM TemnepaTtypu.

1088

Bkasye Ha ueHTpanisoBaHe ynpasniHHS PyHKLIE0 CKMAaHHS dinsTpa.

| oEH

Bkasye Ha Te, Wo inbTp noTpebye TEXHIYHOrO 06CNyroByBaHHS.

| () TemnepaTypa B NPUMiLLEHHi (OMUB. NOCIGHMK i3 BCTAHOBNEHHS)

TyT BigobpaxaeTbCsi NOTOYHA Temnepartypa B NPUMILLEHHI.

|2

BigobpaxkaeTbCs, KOnM KHOMKN 3abMnoKOBaHi.

100

BinoGpaxaeTbes, konu yBiMKHEHI yHKUIT TalMepa yBIMKHEHHS,
HiYHOrO pexunmy abo Tanmepa aBTOMaTUYHOTO BUMKHEHHSI.

®@ BKa3ye Ha Te, Lo TaiMep BiAKIOYEHO CUCTEMOID
LeHTpanizoBaHoOro ynpasriHHS.

Bkasye Ha poboTy BrokiB B pexumi eHepro3bepexeHHst (He
BiJOOpaXaeTbCA Ha AeAKNX MOAENSX BHYTPILLHIX 6rokis).

106w

Bkasye Ha poboTy 30BHILLHIX GrOKIB B PEXUMI TULLI.

L o™=

Bkasye Ha Te, WO AN MOHITOPUHIY TeMnepaTypu B MPUMILLEHHI

aKTUBOBAHO TEPMICTOp, BOYAOBAHMI B AMCTaHLiHMIA KoHTponep (D).

@ BKa3ye Ha Te, L0 A MOHITOPUHIY TemnepaTypy B NPUMILLEeHHi
aKTMBOBaHO TepMicTop, BOyAOBaHWUIA Y BHYTPILLHI Grok.

| ® 0

Bigobpaxxae HanalTyBaHHS KpUNbYaTKU.

| © =

Binobpaxae HanaluTyBaHHs Xantosi.

| o

Bigobpaxae HanalTyBaHHsS BEHTUNSALI.

ey

Bkasye Ha obmexeHHs 3aaaHoro fiiana3oHy BUGOpY TemMneparypu.

126

BigobpaxaeTbcsa B pexumi 3a0LamKeHHs eHeprii 3a 4ONOMOro
pyHKuii «daTumk 3D i-See».

| @ UenTpanisosane ynpaeninus

BinobpaxaeTbcst NpoTArom NeBHOro Yacy nig Yac poboTu bnoka B
peXMMIi LleHTpanizoBaHOro yrnpasniHHS.

| Bino6paxeHHA NOMUITOK

Bigo6paxkae kof NoOMWUMKM NpyY BUHUKHEHHI MOMUIIKM.

* Konu Ha ronoBHOMyY aucnnei BigobpaxaeTbCs KA NOMUIIKN,
Lie 03Ha4ae, Lo cTanacs noMurika, ane BHyTpILHIN Brok Mmoxe
npoaoBXyBaTn poboTy. MNepesipTe Koa MOMWIKM | 3BEPHITLCA A0
npoaasLs, B koro 6yrno npuadaHo obnagHaHHs.

ekcnnyartauii AMCTaHLiHOro KoHTponepa.)

BinbLlicTb NapameTpiB (3a BUHATKOM YBIMKHEHHS Ta BUMKHEHHS XXMBIIEHHS, @ TAKOX BUOOPY pexumy,
LLUBMAOKOCTI BEHTUNSITOpa Ta TemnepaTtypu) MOXHa HanaluTyBaTu Ha ekpaHi MeHo. (uB. NociGHMK 3




2. Ha3Bu peTanen

B 30BHilUHiN 610K

YKuBneHHs

Tpy6u xonogoareHTy
Kabenb 3'egHaHHs
MK BHYTPILLHIM Ta
30BHILLHiIM Griokamu

3emns

!



3. PoboTa

= [opsgok ekcnnyartauii AMB. B NOCIGHUKY 3 eKcnnyaTauii AMCcTaHUiMHOro KOHTpornepa.
3.1. YBiMKHEHHS1 Ta BUMKHEHHS

[YBIMK.] [BUMKH.]
HatucHite kHonky PKUBJTEHHA]. —_— HatucHite kHonky DKVBIEHHA]
IHAVKaTOP XUBMEHHS 3aropuUTbCS 3eNeHNM, e pas. [HamkaTop Xu1BMEHHS
a briok yBiMKHETbCS. 3aropuTbCsi 3racHe, a 6ok

BUMKHETbBCSI.

m Mam’saTb cTaHy po6oTu B 3agaHun giana3oH MOXIUBUX 3HaYeHb TemnepaTtypu
HanawTyBaHHsi ANCTaHLIHOro KOHTpornepa Pexum pobotu 3afaHuii fianasoH TeMneparypu

Pexuvm pobotun Pexvm poboTn nepeq BUMKHEHHSIM XUBMEHHS OXONOMKEHHSA/OCYLIEHHS 19-30°C

3apaHa Temnepatypa | 3agaHa Temneparypa nepes BUMKHEHHSIM XUBMEHHS OG6irpiBaHHs 17 -28 °C

LBunakicts BeHTUNsTOpa | LLIBUAKICTD BEHTUNSATOPA Nepes BUMKHEHHSIM XXUBIEHHS ABTOMATUYHUNA 19-28°C

BeHTunsauis He 3apaeTtbes
3.2. BuGip pexumy 3.3. 3HauyeHHs TemnepaTypu
VR KHonkoto [F1] BUKOHYETbCS nepexia Ao <OxonoaxeHHs, OcyuwieHHsi, O6GirpiBaHHs Ta ABTOMaTU4YHUIN>
) - HacTyMHOro pexumy poboTtu no kony. T
Roon 28.5°CH [sse, Bn6epiThb NOTPiGHNIA pexum po6oTu. o
Cool Set temp. Buto | Roon 2850 Jogt Pexum pobotu
£ B 28'5°C $eo ;¢: (COoxoolno- ‘ (Dc%y- a (FBae:TM- ool P = TeMnepaTypa B NPUMILLEHHi
- [HeHHA) wenHs) nrTop) 2 g 28 5‘, &o (AB. NOCIGHMK 3 BCTAHOBNEHHS)
Auto . e
-5 - | Heat
I—# (Astoma- | -@)- | (Oirpisaths)
TUYHMIA) .

* Pexxumu poboTu, sKi He NiaTpUMyroTbCA
ANns Mogeni NiaKno4eHoro BHy TPILLHLOIO
6noka, He BigobpaxaTtumyTbcs Ha
aucnnei.

LLlo6 3meHWwnTN 3aaaHe 3Ha4YeHHs TemnepaTypu, HaTuckamTe kHonky [F2],
a wob 36inbwnT — KHonky [F3].

LLlo 03Hayae GNUMaHHS MIKTOrPaMu pexumy « [liana3zoH Temneparyp, KM MOXHa 3agaBaTtu Ansi TOro Yu iHLWOoro
MikTorpama pexumy 6nmmaTtume, SIKLLO iHLLMIA BHYTPILLHIA GrOK B pexumy po6oTy, AuB. Ha cTop. 7.

Tilh camiit cucTemi xonoaoareHTy (MiAKIIIOYEHUI [0 TOMO X CaMoro * Ansa pexvmy Fan/Ventilation (BenTunauis) aianasoH Temnepatypu
30BHILUHLOrO Broka) BXe npautoe B iHLWOMY pexumi. B Takomy Bunagky 3aAatn He MoxXxHa.

peLuTa 6roky B Uil rpyni MOXyTb NpaLoBaTil NULLE B TaKOMY XX caMOMy » 3agaHa TemMnepaTypa BigobpaxaTuMeTbCs B rpafycax 3a LuKanow
pexumi. Llenbcis 3 kpokom B 0,5 abo 1 rpagyc, abo B rpagycax 3a LUKanow

dPapeHrenTa, 3anexHo Big MoAeni BHYTPILLHLOro 6rioka Ta pexumy

ABTOMaTUYHUIA PeXUM BifoBpakeHHs!, BUBPAHOro Anst ACTaHLINHOTO KOHTponepa.

B BignosigHo 40 3a4aHoi TeMnepaTypy OXONOAXKEHHS MOYMHATUMETBCS,
KON Temnepartypa B NPUMILLEHHI CTaHe 3aBMCOKOLO, a 0birpiBaHHA —

. ; 3.4. BuGip wBunAKOCTi BEHTMNATOpaA
Konu Temneparypa B NpUMILLeHHi CTaHe 3aHN3bKOIO.

® Ak nig Yac poboTn B aBTOMaTUYHOMY PEXVMI TemnepaTypa B . R NN
NPUMILLEHHI 3MIHUTBCS | NPOTAroM 15 XBUMUH 3anuwaTUMETbCH Ha v =
2 °C abo Ginblue BULLOI, HiX 3aaaHa Temnepartypa, KoHAULIoOHED Roon28.5°CH e,
nepeiae B peXuMm OXOnomKeHHs. AHaNOr4YHUM YUHOM, SIKLLIO Geall | S5t uip, | Awie
Temneparypa B NPUMILLEHHi NPOTAroM 15 XBUMUH 3anviIaTUMETbCS ey 28.5°C B2

Ha 2 °C abo Ginblue HXYOI, HiXX 3agaHa TeMneparypa, KoHAULIoOHep
nepenge B pexum obirpisaHHs.

PexuM oxonopkeHHs -
15 xBunuH (nepexia Big

o6irpiBaHHsA 10 OXONOAXEHHS)

———————— +"=""X — — . Bapana Temneparypa +2 °C
'l
y . 3anaHa Temnepatypa HatuckawTte kHornky [F4], WWob nponTncst o Cnncky 3HayYeHb LUBUAKOCTI
' BEHTUNATOPA B HACTYMHOMY NOPSAAKY.
- == —“r. - ——— 3apaHa Temnepatypa -2 °C Auto
fe——

;io);iv,;jx?;ﬁnﬂezgxégi?ﬁaaHHﬂ) a « » s ot * a antl » x ©
® Ockinbku 4ns NiaTprMaHHs edpeKkTMBHOI ghikcoBaHOI TemnepaTtypu
BMKOHYETbCS aBTOMaTUYHE peryrntoBaHHs TemnepaTtypu B NPUMILLEHHI,
PEXNM OXONOMKEHHSA BMMKAETLCA 3a TeMNepaTypu, Ha AekKinbka
rpagycis BULLOI, @ pexum obirpiBaHHs — Ha Aekinbka rpagycis
HWXYOI, HiXX 3agaHa TemMnepaTtypa B NpUMILLEHHI (aBTOMaTUYHWI
PEeXUM 3a0LLaXKEHHS eHeprii).




3. PoboTa

3.5. BeHTunsuina
3.5.1. Hasirauis B ronoBHOMY MeHI0
<Mepexia A0 roNIOBHOro MeH>

Main Main menu HatucHitb kHonky [MEHIO].
h Bino6pasunTbCca ronosHe MeH!o.
Operation

9 @ @) & [ Y

]
EIE ©

<Bu6ip enemeHTa>

Main Main_menu

HaTtucHitb kHonky [F2], wo6
nepemMiCTUTU Kypcop MiBopy-.
HatucHitb kHonky [F3], wob nepemictutu

KypCop npasopyu.

Initial setting

talal Y o =N

3.5.2. lNlonaTb-BeHTunsuia (Lossnay)
<Mepexin o meHt0>

Main Main menu BnbepiTb B ronoBHOMY MEHIO MyHKT
h «Operation» i HaTUCHITb KHOMKY
[BUBIP].
Operation
@ & & W

o
@

Operation Bubepitb nyHKT «Vane-Louver-Vent.
P et sy (Lossnay)» B MeHI0 pexumia poGoTH i
Confort HaTWCHITb kHOMKy [BVBIP].
Main menu:&

[ [ [ ]

EEE ©

<HanawTyBaHHA BeHTUNALII>

P 2:38 Fri Kronka [F3] BukoHye nepexia Ao
Low HaCTYMHOro napamMeTpa BeHTUNALii no
Kony.
X' * OCTYNHWIA, NLLe SKLWO NiAKMI0YEeHWI
6nok LOSSNAY.
- ?ﬁ BUMKH. LAOW Husbka F{'gh Bucoka
[0 e [ ] et

* B gesknx Mopensx BHyTPILLHiX 6riokiB
BEHTUNATOP MOXe OyTW NpuB’A3aHuni
[10 NEBHUX Modenen BEHTUNALIRHMUX
6nokie.

L]
EEM ©

<MoBepHeHHA Ao MeHIo PoboTa>

Operation

Comfort

Pane-Louver -Vent. (Lossnay)
High power

Main menu:®H

LLlo6 noBepHyTUCS O MeH0 BUGOPY
pexunMiB poboTu, HATUCHITb KHOMKY
[HASAL].



4. Tanmep

m DyHKLUiT TariMepa BiApi3HATLCS AN KOXXHOTO ANCTaHLINHOMO KOHTponepa.
m [eTanbHilwe npo nopsgok poboTu 3 AUCTaHLIMHUM KOHTPONEepoM AMB. Y BiANOBIAHOMY NOCIOHMKY 3 ekcrnnyaTauii Ans KOHKPETHOro AUCTaHLiNHOro

KOHTposepa.

5. BukopucTaHHA AMCTaHLIMHOro KOHTposiepa B HeWTaTHMX CUTYaLifX (AoAaTKOBa MOXINUBICTb)
|

Y (D IHamMKaTop XMBREHHS (ropuTb Nig Yac po6oTu Brioka; He ropuTh,
e\ Ko 6rok He npavtoe)
onjorr ® (2 BUKOPUCTaHHS B HELITaTHUX CUTYyaLlisiX
Konu guctaHuinHnin KOHTpPonep He NpaLuoe HanexHUM YMHOM, 6rok

MO>Ha YBIMKHY TV Y1 BUMKHYTM 3@ AOMNOMOro0 kHorok 1} COOL

Ta O HEAT Ha npuiimayi curHany 6e34poToBoro AMCTaHLiiHOrO

®) KoHTponepa. Ha Grnokax, ocHalleHMX nuiie MYHKLIE0 OXONOMKEHHS,
L kHonka HEAT BMUKaE Ta BUMMKAE BEHTUISTOP.

| !
LIHEAT  £¥COOL
-

3a fonomoroto kHorok 1 COOL ta &k HEAT MoxHa BUGPaTU HAaCTyrHi

3HAYEHHS.
Pexvm poboTun COOL HEAT
3apaHa Temnepartypa 24 °CJ75 °F 24 °C/75 °F
LLIBnakicTe BeHTUNATOpa Bucoka Bucoka

6. NMigrotoBka ¢inbTpa

* YcTaHoBITb AoaaTKoBUiA inktp abo npuabaHuii 3a Micuem insTp Ha
BXOZi MOBITPS.
LLlogo npouenyp BCTaHOBNEHHSA abo TEXHIYHOro 06CnyroByBaHHSA
dinbTpa, AMB. IHCTPYKLIiT 3 BUKOPUCTaHHA ANs dinstpa.




7. YCYHEeHHs1 HecnpaBHOCTEMN

Y Bac BMHUKaIOTb Npobnemn?

TyT HaBefeHi pileHHs. (Brnok npavtoe HanexHUM YYHOM. )

KoHAuuioHep He rpie Yn He OXONoaXye sk cnig,.

MouncTiTe dinbTp. (BpyaHWA Ym 3abUTUIA INLTP NEpELLKOAXae NOTOKY
noBiTps.)
[MepeBipTe HanawTyBaHHA TeMnepaTypi i HanawTynTe 3agaHy Temnepartypy.

[MepekoHanTecs, WO HABKOMO 30BHILLHBLOro 6rioka € 4OCTaTHLO Micust. Yn He
3abnokoBaHo BXif Yv BUXig MOBITPSA BHYTPILWHLOroO 6noka?

Yn He 3anuLuUeHi BiOKpUTUMK ABepi Yn BikHA?

Micns novatky onepauii o6irpiBaHHA Tenne noeiTpsi 4OBrO He
NoYMHae BUXOAMTU 3 BHYTPILLHBbOrO Groka.

Tenne noBiTpsi He BMOYBAETLCS, AOKU BHYTPILLHIN BroK He HarpieTbCcs
[OCTaTHbO.

B pexumi obirpiBaHHst KOHAULIOHEp 3ynuHsiE poboTy A0
[OCSArHEHHs 3a4aHoi TemnepaTtypy B MPUMILLEHHI.

SAKLLO Ha BynuLi XONOAHO i BOMOro, 30BHILLHIN 610K MOXe BKpUBATUCS iHEEM.
Konu Take TpannsieTbcs, 30BHILLHIN BroK BUKOHYE onepalLiito pPO3MOPOXKEHHS.
LLitaTHa po6oTa noBrHHa po3anovatucs NnpubnusHo 3a 10 XBUMKUH.

Hanpsimok noBiTpsIHOro NOTOKY MiHAETLCA Nig Yac poboTn abo x
HEMOXITMBO 3a[aTh HaMPSIMOK MOBITPAHOrO MOTOKY.

B pexumi obirpiBaHHs kpunb4aTka aBTOMaTUYHO NEPEBOAUTLCS Ha
rOpM30HTaNbHUIA HaNPSIMOK NOBITPSHOTO MOTOKY, SKLLIO TemnepaTypa
NOBITPSAHOrO MOTOKY HM3bKa abo Mif Yac PeXxmmy PO3MOPOXKEHHS.

Konu BUKOHYETLCA 3MiHa HaNPSIMKY MOBITPSIHOTO MOTOKY, KpuibyaTka
3aBXAUN PyXaeTbCs Bropy-BHU3 Aarli, HiX 3aAaHe NonoXeHHs, a Togi
OCTaTO4HO 3YMUHSAETHCS B 3a4aHOMY MOMOXEHHI.

Konun BMKOHY€ETbCS 3MiHa HaNPsIMKy NOBITPSIHOTO MOTOKY, KpurbyaTka
nepeBoaMTLCS B 3afjaHe MOMNOXKEHHS Nicns BU3HaYeHHs1 6a30BOro NMOMOXEHHS.

IHoai YyTK 3BYK BOAW, LLO Teuve, abo X LUMMIHHS.

Taki 3BykM MOXYTb fyHaTV Mif Yac nofadi XonofgoareHTy B KoHAMLioHepi abo
XK Mif Yac 3MiHU MOTOKY XONoJoareHTy.

YyTn noTpickyBaHHs abo NOCKPUNYyBaHHS.

Taki 3ByKM MOXYTb BUKIMKATUCS TEPTAM AeTanei oaHa 06 ofHy BHacnigok
PO3LUMPEHHST YN CTUCHEHHS Yepes 3MiHy TemnepaTypu.

HenpuemHuii 3anax B NPUMILLEHHI.

BHyTpiLwHi 6ok BTArye nNoBiTps, sike MiCTUTb ra3u, Lo BUXOOSATb i3 CTiH,
KUNMMIB Ta MeOniB, a TakoX 3anaxu, ki 3anuLiaTbecs B 043, a Toai ue
NOBITPSi BUAYBAETLCS Ha3a B MPUMILLEHHS.

3 BHYTpiLWHBbOrO 6r1oKka BUXoAUTb Binuii TymaH abo Bunapwm.

Lle moxe BigbyBatucs Ha noyaTky poboTu, SKLWO B NPUMILLEHHI BUCOKa
Temneparypa Ta BOSOriCTb.

B pexumi po3MopokeHHS NOTiK XONOAHOro NOBITPSt MOXe CNPSMOBYBaTUCS
OOHM3Y | BUMSAATU SK TyMaH.

3 30BHiLWHbOrO 6510Kka BMX0AWUTL Boga abo BUnapw.

B pexumi oxonomxeHHa MoXe yTBOpIOBaTUCA BOAa, Sika CTikaTume 3
XONnofHwx Tpy6 Ta 3’eAHaHb.

B pexumi obirpiBaHHa Moxe yTBOptoBaTUCS BOAa, sika CTikaTume 3
TennoobMiHHUKa.

B pexumi po3MopoxeHHs BoAa Ha TEMMOOOMIHHUKY BUMApOBYETLCS, L
BMNapy MOXyTb BUXOAWUTK 3 Broka.

Ha aucnnei ancraHuinHoro koHTporepa Bigo6paxaeTbea «§y».

O

B pexumi LeHTpanisaoBaHOro ynpaeniHHA Ha Aucnnei ANCTaHLUinHOro
KOHTponepa BigobpaxaeTbes «®®», npu LUbOMY 3 AUCTAHLNHOTO
KOHTpOnepa HEMOXIMBO 3aMyCTUTU YN 3yMUHUTK poBOTY KOHAMLIOHepa.

Micnsa nepesanycky KoHAMLiOHepa ogpa3y Micns 3ynyvHKU poboTu
BiH He MpaLtoe, HaBiTb KON HAaTUCKAETLCS KHOMKA XNBMEHHS.

3auekarite NpUBNN3HO TPY XBUIUHM.
(PoboTy 3ynnHeHo Ans 3axMCTy KOoHAWLiOHepa.)

KoHaunuioHep npautoe, Xxo4a KHOMKa XUBMEHHS He HaTuckanacs.

Yn BCTAHOBMNEHO TaMep YBIMKHEHHA?

HaTWCHITL KHOMKY XVMBNEHHS, Wo6 3ynuHUTK poboTy.

Yn NigknoyYeHo KoHAMUIOHep A0 LeHTparnbHOro AUCTaHUiNHOro KoHTponepa?
MpokoHcynbTyTeCs 3 NpaliBHUKaMK, BignoBigansHUMM 3a poboTy
KOHAMLIOHEPIB.

Ha gucnnei gucraHuiiHoro KoHTpornepa BigobpaxaeTbes <<®d)>>?
MpokoHcynbTyMTECS 3 NpaliBHUKaMU, BiAMNOBiAaNbHUMYM 38 pobOTy KOHAWLIOHEPIB.
Yn Byno yBIMKHYTO OyHKLIiH0 aBTOMATUYHOIO BigHOBMNEHHS poboTy nicrns
300iB XNBNEHHA?

HaTUCHITb KHOMKY XVBMNEHHS, Wo6 3ynnHUTK poboTy.

KOH,CI,I/ILI,iOHep 3YMUHAETLCA, XO4a KHOMKa XXUBJTEHHA He
HaTuckanacs.

Yn BCTAHOBMNEHO TalMepP BUMKHEHHS?

HaTWCHITb KHOMKY XUBMEeHHS, Wwob nepesanycTutn poboTy.

Yn nigknoYeHo KoHANLIoOHep A0 LeHTpanbHOro AUCTaHLUINHOro KoHTponepa?
MpoKkoHcynbTyTECS 3 NpaLiBHUKaMK, BignoBigansHUMM 3a poboTy
KOHOULIOHEpIB.

Ha gucnnei gucraHuUiiHoro KOHTponepa BigobpaxaeTbes «®(I)»?
lMpoKoHCynbTyTeCs 3 MpauiBHUKaMK, BiAnoBigansHUMM 3a poboTy
KOHAMLIOHEPIB.

HeMoXnrMBoO BCTAHOBUTU TalMep AUCTaHLINHOIO KOHTpornepa.

MoxnvBo, 3agaHi HenpuNyCcTUMi 3Ha4YEHHsI NapameTpiB Taimepa?
AKWo TaiMep MOXHa BCTaHOBUTU, Ha OUCMIET ANCTaHLUINHOIO KOHTponepa

BigobpaxaeTbcs No3Hauka 6@ abo @

Ha gucnnei guctaHuUinHoro KoHTponepa Biqvo6pa>KaeTbc;|
nosigomnexHs «PLEASE WAIT» (BAYEKAUTE).

BVIKOHyCTbCﬂ BCTa@HOBSEHHSI NOYaTKOBMX 3Ha4YeHb. 3ayekanTte I'IpI/16J'IVI3HO 3
XBUITNHWA.

Ha pucnnei guctaHuinHoro koHTpornepa BifgobpaxaeTbest Kog,
NOMUITIKN.

CnpautoBaB 3axXUCHUIA NPUCTPIV KOHAMLIOHEpa.

He Hamaravitecs nonaroautu e obrnagHaHHs CaMOCTiNHO.

HeraiHO BUMKHITb XVBINEHHS Ta 3BEPHITLCA 3a KOHCYmbTaLi€o 40 NpoaaBLs,
B sikoro 6yno npmadaHo obnagHaHHs. 3BepHITLCS 40 NpodaBus, B koro byno
npuabaHo obnagHaHHs, i NOBiAOMTE NOMY Ha3By Mogeni Ta iHdopmaLito, Lo
BigobpaxkaeTbCcs Ha aucnnel AMCTaHLiIMHOroO KOHTponepa.
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7. YCYHEeHHs HecnpaBHOCTEMN

Y Bac BMHMKaOTb Npobrnemun? TyT HaBefeHi pileHHs. (Briok npautoe HanexHUM YYHOM. )
YyTn 3ByK 3nnTTH BoAM abo obepTaHHs ABUryHa. m [1ig yac 3ynnHKn yHKLiT OXONOAXEHHS BMUKAETLCS, a MNOTIM BUMUKAETHCA
OpeHaxHUn Hacoc. 3adekanTe NPUBNU3HO 3 XBUUHW.
Kpunbyatka He pyxaeTbcs abo BHYTPILLHii GOK He pearye Ha m MoXnuBo, He NiaKNoYeHi HaneXHUM YMHOM po3’emu Kabento 3'egHaHHSA
KOMaHau 6e34poTOBOro ANCTaHLUINHOIO KOHTponepa. MK NPYBOAOM KpUbYaTKM Ta npunmadem curHany. lMonpocite daxisus 3

BCTaHOBIEHHS NepeBipnTh 3'egHaHHsA. (Konbopw LTekepHOi Ta rHisgoBoi
YacTuHU po3’eMiB kabento 3'eAHaHHs MOBUHHI By T ofHaKOBI.)

PiBeHb LLyMYy BULLMIA, HiXX 3a3HAYEHO B TEXHIYHMX XapakTepuctukax. | m Ha piBeHb WwymMy Big pob0TU BHYTPILLHLOrO 6roka BnnnBaTb akyCTUYHI
XapaKTepPUCTUKN KOHKPETHOTO NMPUMILLEHHS, SIK MOKa3aHO B HACTYMHIl
Tabnumui, TOMy BiH MOXe ByTN BULLMM, HXXK 3a3HAYEHO B TEXHIYHMX
XapaKTepucTuKax, OCKINIbKN 3a3Ha4YeHUI piBeHb € pe3ynbTaToM BUMIPOBaHHSA
B NpUMiLLieHHi 6e3 BiANyHHS.

MpuMilLeHHsa 3
BVICOKUM PiBHEM
MOrMMHaHHS 3BYKY

MpuMilLeHHsA 3
HV3bKUM piBHEM
MOrMMHAaHHSA 3BYKY

3BuyanHi
NPUMILLEHHSI

n MepenaBanbHi MpumanbHi, OdicHi
pviknaau . Bioni . .
NPUMILLEHD Ta 3anucyBanbHi | BeCTUGIoNi roTenia|  MPUMILLEHHA Yk
CTyAji TOLWO. TOLLO. HOMepW roTernis
PiBeHb Lymy 3-7 nb 6-10 ob 9-13 npb

Ha gucnnei gucTtaHuiiHoro KoOHTporepa Hidoro He BigobpaxaeTbesi, | m Husbkuin 3apsg 6atapent.

aucnrnen noTbMsHiB abo » curHan AoX0AWTb [10 BHYTPILLHLOMO 3aMmiHiTb GaTapei  HaTUCHITb KHOMKY CKUAaHHS.

Brioka, TinkKki SKLO NiAHECTI ANCTaHLIHNIA KOHTPOMep 6rn3bko m SKLO HaBiTk nicnsa 3aminu 6aTapeii Ha avucnnei HiYoro He BinoBpaxaeThes,
AO HBOTO. nepesipTe NONSPHICTb BCTaHOBNeHuX batapen (+, —).

Brimmae ingnkaTop poboTu nopy4y 3 npunMadem curHany m Bkniounnacsa dyHKUis camofiarHOCTVKM ANs 3aXUCTy KOHAULIOHepa.

6e3pOTOBOro AMCTAHLIAHOTO KOHTPOMNEpPa Ha BHYTPILUHEOMY GMoui. | § He HamaraiiTecs nonaroaUTL Le oBnafHaHHs CaMOCTINHO.

HeraHO BUMKHITb XVBIEHHS Ta 3BEPHITLCA 3a KOHCYrbTaLielo 40 NpoaaBLs,
B sikoro 6yno npuabaHo obnagHaHHs. O60B’A3KOBO MOBIAOMTE NPOAaBLHO
Ha3By mogeni.

He npautoe 6e3apoTOBMI AUCTaHLIAHWIA KOHTponep (BHYTPILLHIN m [Nepekntovitbes B pexxum AUTO (ogHe 3HayeHHs1) abo AUTO (aBa
Onok BUAaE YOTUPUKPATHUIA 3BYKOBUIA CUrHar). 3HaveHHs). [eTanbHille AMB. B iHOpMaLinHi JoBiALI, L0 NocTavaeTbes 3
KoHAuLioHepoMm (apkyw dpopmaTy A5) abo B MOCIGHMKY 3 BCTAHOBIEHHS.

8. TexHi4Hi XxapaKTepuUCcTUKn

KomnoHeHT Mogenb PEA-M200LA2 | PEA-M250LA2
[xepeno XMBneHHs 220-240B 50 'y
[abaputun Bucorta/lUnpuHal/lnubnHa MM 470/1370/1120
Maca HeTTO Kr 88
Mopaya noBiTps B cTaHAapTHOMY 75 Ma M°/xB 42-51-60 50-61-72
pexmi 100Ma  ™/xB 42-51-60 50-61-72
(HW3bKa-cepegHsa-B1COKa) 3
150 MNa M°/XB 42-51-60 50-61-72
200 MNa m’/xB 42-51-60 50-61-72
250 Ma m°/xB 42-51-60 42-51-60
BeHTUNATOP  Mopaua nosiTpst B peskvMi BUCOKOT 75 Ma m°/xB 50-61-72 58-72-84
nopavi 100Ma  MYxs 50-61-72 58-72-84
(HM3bKa-CepenHs-BICOKa) 150Ma  Mxe 50-61-72 58-72-84
200 MNa M’/xB 50-61-72 50-61-72
250 MNa m*/xB 42-51-60 42-51-60
BOBHILLHI CTAaTUYHUIA TUCK Ma 75/100/150/200/250
75Na ob (A) 34,5-39-43 37,5-42-46
i . 100 Ma ab (A) 36-40,5-44 38,5-43-47
PiBeHb 3ByKOBOIO TUCKY B CTaHOAPTHOMY PEXUMI 150 Na 15 (A) 38-43-46 5 40-45-49
(HM3bKa-cepegHsi-BUCOKa) 200 Ma 16 (A) 40-44.5-48 5 41,5-46,5-50 5
250 MNa ab (A) 41,5-46,5-50,5 41,5-46,5-50,5

MpuMiTKK:
1. NMopaya noBiTpsA BUMipHOETLCS BiANoBiAHO A0 cTaHAapTy JIS.
2. CtaHpapTHe 3aBofAChKe HamnalTyBaHHSA 30BHILLHbOrO CTaTU4HOro TUcky — 75 Ma.
3. TexHi4YHi xapaKTepUCTUKN MOXYTb 3MiHIOBaTUCA 63 nonepemKeHHs.
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Product Information

Cooling Capacity (kW) (®) Heating Capacity (kW)
® Model (® Total electric power © Sound power level (per speed
© Sensible Pratedc © Latent Prated.c Prated n input (kW) Petec setting, if applicable) (dBA) Lwa
PEA-M200LA2 14.44 4.56 224 0.32 64 64 63
PEA-M250LA2 16.72 5.28 24.0 0.48 68 67 67
Note: Recycle

Rating condition
Cooling - Indoor: 27°C DB, 19°C WB
Outdoor: 35°C DB, 24°C WB
Heating - Indoor: 20°C DB, 15°C WB
Outdoor: 7°C DB, 6°C WB

Your MITSUBISHI ELECTRIC product is designed and manufactured with high quality
materials and components which can be recycled and reused. Electrical and electronic
equipment, at their end-of-life, should be disposed of separately from your household
waste. Please, dispose of this equipment at your local community waste collection/
recycling center. In the European Union there are separate collection systems for used

electrical and electronic product. Please, help us to conserve the environment we live in!

Deutsch Bbnrapcku Eesti
Francais Polski Latviski
Nederlands Malti Lietuviskai
Espafiol Suomi Hrvatski
Italiano Cestina Norsk
EANvIKé Slovencina Tirkce
Portugués Magyar pycckui
Dansk Slovens&ina
Svenska Romana
Modell Mopen Mudel
modéle Model Modelis
model Mudell Modelis
modelo Malli Model
(A | _modello Model Modell
MovTtého Model Model
Modelo Modell Mopenb
Model Model
Modell Model
Kihlleistung OxnaguTenda MoLWHoCT Jahutusvéimsus
Puissance frigorifique Wydajno$¢ chtodnicza Dzesé$anas jauda
Koelvermogen Kapacita tat-tkessih Vésinimo pajégumas
Potencia de refrigeracion Jaahdytysteho Kapacitet hladenja
| Capacita di raffreddamento Chladici vykon Kjglekapasitet

WukTIKA 10XUC

Vykon chladenia

Sogutma Kapasitt

Poténcia de arrefecimento

Hatételjesitmény

Oxnamqalogaﬂ MOLLHOCTb

Kgleydelse Zmogljivost hlajenja

Kylkapacitet Capacitatea de racire

sensibel 3a ocesaema TonnuHa tajutav

sensible jawna jotama

waarneembaar sensittiva juntamojo

sensible tuntuva osjetni
© sensibile citelny Fornuftig

aiodnTth citelny Duyulur

razoavel érezhetd AsHas

sensibel obcutljivo

kannbar sensibila

latent 3a ckpuTa TonnuHa latentne

latente utajona latenta

latent latenti slaptojo

latente latentti latentni
© | latente latentni Latent

AavBdvouoa latentny Gizli

latente latens CkpbiTas

latent latentno

latent Capacitate de incalzire

Warmeleistung

OTonnuTenHa MoLHOCT

Kittevéimsus

Puissance calorifique

Wydajnos$¢ grzewcza

SildiSanas jauda

Verwarmingsvermogen Kapacita tat-tishin Sildymo pajégumas
Potencia de calefaccion Lammitysteho Kapacitet grijanja
@ Capacita di riscaldamento Topny vykon Varmekapasitet

OePUAVTIKA 1I0XUC

Vykurovaci vykon

Isitma Kapasitesi

Poténcia de aguecimento

Flt6teljesitmény

OTonuTenbHas MOLWHOCTb

Varmeydelse

Zmogljivost ogrevanja

Uppvarmningskapacitet

Capacitate de incalzire

Elektrische Gesamtleistungsaufnahme

O6LLO KOHCYMUpaHa enekTpuyecka MOLLHOCT

Koguelektritarbimine

Puissance électrique absorbée totale

Catkowity pobdér mocy elektrycznej

Kopéja elektriska ieejas jauda

Totaal elektrisch ingangsvermogen

Total tal-input tal-energija elettrika

Bendra elektriné vartojamoji galia

Potencia eléctrica total utilizada

Sahkdn kokonaisottoteho

Ukupan utroSak elektri¢ne energije

Celkovy elektricky pFikon

Total elektrisk strgminngang

® Potenza elettrica assorbita totale
2 UVOAIKA NAEKTPIKN 10XUC £I06d0u

Celkovy elektricky prikon

Toplam elektrik giict girisi

Poténcia elétrica de entrada total

Teljes villamosenergia-bevitel

CymMMmapHasi NofiBOAVIMast anekTpuyeckas
MOLLIHOCTb

Samlet elektrisk effektoptag

Skupna vhodna elektricna moé

Total tillférd elektrisk effekt

Putere electrica de intrare totala
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Schallleistungspegel
(g9df. je Geschwindigkeitseinstellung)

HwvBo Ha 3BYKOBaTa MOLLHOCT
(3a oTAenHUTEe HacTpoliku Ha obopoTnTe, ako e
NPUNOXUMO)

Miravdimsustase
(kiiruse kohta, kui asjakohane)

Niveau de puissance acoustique
(pour chaque réglage de la vitesse, si disponible)

Poziom mocy akustycznej
(w stosownych przypadkach w zaleznosci od
ustawienia predkosci)

Akustiskas jaudas limenis
(attieciga gadijuma — katram atruma iestatijumam)

Geluidsvermogensniveau
(per snelheid, indien van toepassing)

Livell ta’ gawwa tal-hoss
(ghal kull velogita, jekk ikun applikabbli)

Garso galios lygis
(kiekvieno spartos nuostacio, jei taikoma)

Nivel de potencia acustica
(por velocidad regulada, si procede)

Aanitehotaso
(tarvittaessa kayntinopeuksittain)

Razina zvuéne snage
(u svakoj postavki brzine, ako je primjenjivo)

Livello di potenza sonora
(per ogni impostazione di velocita, se pertinente)

Hladina akustického vykonu
(v pfislusnych pfipadech pro jednotliva nastaveni
rychlosti)

Lydeffektniva (per hastighetsinnstilling, hvis aktuelt)

260N NXNTIKAG 10XU0G
(ava puBuIfduEeVn TaXUTNTA, KATA TTEPITITWON)

Hladina akustického vykonu
(v pripade potreby z hladiska nastavenia rychlosti)

Ses glic seviyesi (gecerli durumlarda hiz ayarina
gore)

Nivel de poténcia sonora
(por regulagéo da velocidade, se for caso disso)

Hangteljesitményszint
(fordulatszam-beallitdsonként, ha alkalmazando)

YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTY (N0 HAcTpouke
CKOPOCTU, €CN NPUMEHNMO)

Lydeffektniveau Nivo zvokovne moci
(pr. hastighedsindstilling, hvis relevant) (na nastavljeno hitrost, ¢e je ustrezno)
Ljudeffektniva Nivelul de putere acustica

(per hastighet, om tillampligt)

(per treapta de viteza, daca este cazul)
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Requirements

Information

PEA-M200LA2

PEA-M250LA2

PEA-M200LA2-ET

PEA-M250LA2-ET

PEA-M200LA2-ER

PEA-M250LA2-ER

Overall efficiency (%)

59.6

55.4

59.6

55.4

59.6

55.4

(2) | Measurement category D

(3) | Efficiency category Total

(4) | Efficiency grade (N) 49

(5) | VSD The VSD is integrated within the fan.
(6) | Year of manufacture 2022

Manufacturer

MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION

HEAD OFFICE: TOKYO BUILDING 2-7-3, MARUNOUCHI, CHIYODA-KU, TOKYO 100-8310, JAPAN

AUTHORIZED REPRESENTATIVE IN EU:

MITSUBISHI ELECTRIC EUROPE B.V. HARMAN HOUSE, 1 GEORGE STREET, UXBRIDGE, MIDDLESEX UB8 1QQ, U.K.
COMMERCIAL REGISTRATION NO.33279602

(8)

Model number

PEA-M200LA2

PEA-M250LA2

PEA-M200LA2-ET

PEA-M250LA2-ET

PEA-M200LA2-ER

PEA-M250LA2-ER

Motor power input (kW) 0.32 0.48 0.32 0.48 0.32 0.48
(9) | Flow rate (m%s) 1 1.2 1 1.2 1 1.2

Pressure (Pa) 75 75 75 75 75 75
(10) | Rotations per minute 1115 1248 1115 1248 1115 1248
(11) | Specific ratio 1.0 1.0 1.0 1.0 1.0 1.0

(12)

Information relevant for
facilitating disassembly,
recycling or disposal at
end-of-life

Your product should be disposed of separately from household waste in line with local laws and regulations.

When this product reaches its end of life, dispose of it at your local waste collection point/recycling centre.

The separate collection and recycling of your product at the time of disposal will help conserve natural resources and ensure
that it is recycled in a manner that protects human health and the environment.

For more information for WEEE recyclers please contact us at http://www.mitsubishielectric.eu/contact_us_form

(13)

Information relevant to
minimize impact on the
environment and ensure
optimal life expectancy as
regards installation, use and
maintenance of the fan

In addition to daily checks (e.g. cleaning of filters), periodic maintenance and checks by a skilled technician are required to
ensure that the unit is maintained in a good condition for a long period of time, and that it may be used with confidence.

(14)

Description of additional
items used when
determining the fan energy
efficiency
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EC DECLARATION OF CONFORMITY AHAQZH MIZTOTHTAZ EK VYHLASENIE O ZHODE S NORMAMI ES DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

EG-KONFORMITATSERKLARUNG DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE IZJAVA ES O SKLADNOSTI EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING
DECLARATION DE CONFORMITE CE EG-DEKLARATION OM OVERENSSTAMMELSE EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT EF-SAMSVARSERKLARING
EG-CONFORMITEITSVERKLARING EC UYGUNLUK BEYANI DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE LEKNAPALIMS COOTBETCTBUSA HOPMAM EC EC IZJAVA O SUKLADNOSTI

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE PROHLASENI O SHODE EU EC [EKITAPALIMA 3A CbOTBETCTBME

MITSUBISHI ELECTRIC CONSUMER PRODUCTS (THAILAND) CO., LTD.
700/406 MOO 7, TAMBON DON HUA ROH, AMPHUR MUANG, CHONBURI 20000, THAILAND
MADE IN THAILAND

hereby declares under its sole responsibility that the air conditioners and heat pumps described below for use in residential, commercial and light-industrial environments:

erklart hiermit auf seine alleinige Verantwortung, dass die Klimaanlagen und Warmepumpen fiir das hausliche, kommerzielle und leicht-industrielle Umfeld wie unten beschrieben:

déclare par la présente et sous sa propre responsabilité que les climatiseurs et les pompes a chaleur décrits ci-dessous, destinés a un usage dans des environnements résidentiels, commerciaux et
d'industrie légere :

verklaart hierbij onder eigen verantwoordelijkheid dat de voor residentiéle, commercié€le en licht-industriéle omgevevingen bestemde airconditioners en warmtepompen zoals onderstaand
beschreven:

por la presente declara bajo su Unica responsabilidad que los acondicionadores de aire y bombas de calor descritas a continuaciéon para su uso en entornos residenciales, comerciales y de industria
ligera:

conferma con la presente, sotto la sua esclusiva responsabilita, che i condizionatori d’aria e le pompe di calore descritti di seguito e destinati all'utilizzo in ambienti residenziali, commerciali e
semi-industriali:

HE TO TTaPOV TTIOTOTIOIE PE ATTOKAEIOTIKA TNG €uBUVN OTI oI Ta KAIHATIOTIKG Kal o1 avTAieg BEpuavong TTou Trepypa@ovTal TTapaKATwW YIa XPAON OE OIKIAKO, ETTAYYEANATIKO Kal EAaPAg Blopnxaviag
TepIBaAovTa:

através da presente declara sob sua Unica responsabilidade que os aparelhos de ar condicionado e bombas de calor abaixo descritos para uso residencial, comercial e de industria ligeira:
intygar harmed att luftkonditioneringarna och varmepumparna som beskrivs nedan for anvéndning i bostader, kommersiella miljder och latta industriella miljéer:

ev, ticaret ve hafif sanayi ortamlarinda kullanim amagli tretilen ve asagida agiklanan klima ve i1sitma pompalariyla ilgili asagidaki hususlari yalnizca kendi sorumlulugunda beyan eder:
HaCTOSILLMM 3asiBNsieT u 6epeT Ha cebs UCKIMIoYMTENbHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a TO, YTO KOHAMLMOHEPDI U TEMMOBbIe HACOChl, OMUCAHHbIE HIKE N NPeAHa3HaYeHHbIe [N SKCTyaTaLmumn B XUIbIX
NOMeLLEHUSIX, TOPrOBbIX 3arax U Ha NpeanpUsTUsiX Nerkoi NPOMbILLEHHOCTH:

timto prohlasuje na svou vyhradni odpovédnost, Ze klimatizaéni jednotky a tepelna ¢erpadla popsana niZe jsou uréena pro provoz v obytnych prostorach, obchodnich prostorach a prostorach
lehkého prtimyslu:

tymto na vlastn zodpovednost vyhlasuje, Ze klimatizacie a tepelné Cerpadla uvedené niZsie, ktoré st uréené na pouzitie v domacnostiach, oblasti obchodu a lahkého priemyslu:

izjavlja, v skladu z izkljuéno odgovornostjo, da so klimatske naprave in toplotne ¢rpalke, opisane spodaj, za uporabo v stanovanjskih, gospodarskih in man;jsih industrijskih okoljih:

kizarolagos feleléssége tudataban kijelenti, hogy az alabbiakban leirt — lakossagi, kereskedelmi és kdnnydipari hasznalatra szant — légkondicionalok és hészivattyuk:

niniejszym o$wiadczamy, ze klimatyzatory i pompy cieplne opisane nizej do uzytkowania w $rodowisku mieszkaniowym, komercyjnym lub przemysle lekkim:

pod punom odgovorno$éu izjavljuje da klima-uredaiji i toplinske pumpe opisani u nastavku, namijenjeni za koristenje u stambenim i poslovnim prostorima i pogonima lake industrije:

C HacToALLETO [ieknapupa Ha CBosi COGCTBEHA OTTOBOPHOCT, Ye KNMaTn3aTopuTe 1 TepMOMOMNUTE, Ca ONUCaHU No-Aory U NpeAHasHaueHn 3a ekcrnnoaTaumus B KUMWLLHU NOMELLEHWS), TbProBCku
xarneta v nNpeanpuaTUs oT NekaTta NPOMULLNIEHOCT:

prin prezenta declara pe proprie raspundere ca aparatele de aer conditionat si pompele de caldura descrise mai jos pentru utilizare in medii rezidentiale, comerciale si industriale usoare:

erkleerer hermed med eneansvar, at klimaanlaeggene og varmepumperne beskrevet nedenfor til brug i beboelsesmiljger, kommercielle miljger og letindustrimiljger:

erkleerer herved pa eget ansvar at klimaanleggene og varmepumpene beskrevet nedenfor for bruk i bolig-, kommersielle og lettindustrielle miljeer:

MITSUBISHI ELECTRIC, PEA-M200LA2, PEA-M250LA2

Note: Its serial number is on the nameplate of the product. Poznamka: Sériové ¢islo je na typovém Stitku vyrobku.

Hinweis: Die Seriennummer befindet sich auf dem Kennschild des Produkts. Poznamka: Sériové Cislo sa nachadza na tovarenskom stitku produktu.
Remarque : Le numéro de série de I'appareil se trouve sur la plaque du produit. Opomba: Serijska $tevilka je na tablici zimenom izdelka.

Opmerking: het serienummer staat op het naamplaatje van het product. Megjegyzés: A sorozatszam a termék adattablajan talalhato.

Nota: El nimero de serie se encuentra en la placa que contiene el nombre del producto. Uwaga: Numer seryjny znajduje sie na tabliczce znamionowej produktu.

Nota: il numero di serie si trova sulla targhetta del prodotto. Napomena: Serijski broj je naznacen na natpisnoj plo¢ici proizvoda.

Znueiwon: O oeipiakdg Tou apiBUog BpioKeTal oTNV TTIVOKISH OVOPATOG TOU TTPOIGVTOG. 3abenexka: CepuiiHUAT HoMep ce Hamvpa Ha Tabernkarta ¢ AaHHW Ha NpoayKTa.
Nota: o nimero de série encontra-se na placa que contém o nome do produto. Nota: Numarul de serie este amplasat pe placuta produsului.

Obs: Serienumret finns pa produktens namnplat. Bemazerk: Serienumret befinder sig pa produktets typeskilt.

Not: Seri numarasi Uriinin isim plakasinda yer alir. Merk: Serienummeret finner du pa produktets typeskilt.

MpuMeyaHue: cepuitHbIil HOMEP ykasaH Ha nacnopTHoe Tabnyke N3genus.

Directives Smérnice
Richtlinien Smernice
Directives Direktive
Richtlijnen Iranyelvek
Directivas Dyrektywy
Direttive Direktive
Odnyieg [vipekTuBun
Directivas Directive
Direktiv Direktiver
Direktifler Direktiver
[vpexTvBbl

2014/35/EU: Low Voltage

2006/42/EC: Machinery

2014/30/EU: Electromagnetic Compatibility

2011/65/EU: Restriction of Hazardous Substances

2009/125/EC: Energy-related Products (with Regulation No. 206/2012)
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<ENGLISH>

English is original. The other languages versions are translation of the original.

A CAUTION

Refrigerant leakage may cause suffocation. Provide ventilation in accordance with EN378-1.
Be sure to wrap insulation around the piping. Direct contact with the bare piping may result in
burns or frostbite.

Never put batteries in your mouth for any reason to avoid accidental ingestion.

Battery ingestion may cause choking and/or poisoning.

Install the unit on a rigid structure to prevent excessive operation sound or vibration.

Noise measurement is carried out in accordance with JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1),
and ISO 13523(T1).

<PORTUGUES>
O idioma original é o inglés. As versdes em outros idiomas séo tradugdes do
idioma original.

A CUIDADO

As fugas de refrigerante podem provocar asfixia. Proporcione ventilagdo de acordo com a
EN378-1.

Certifique-se de que coloca isolamento em redor da tubagem. O contacto directo com a
tubagem pode resultar em queimaduras ou Ulceras causadas pelo frio.

Para evitar uma ingestéo acidental, nunca coloque pilhas na boca.

A ingestéo das pilhas pode provocar asfixia e/ou envenenamento.

Instale a unidade numa estrutura rigida para evitar vibragées ou ruidos excessivos durante
o seu funcionamento.

A medicéo dos ruidos é efectuada de acordo com a JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1), e
1SO 13523(T1).

<DEUTSCH>
Das Original ist in Englisch. Die anderen Sprachversionen sind vom Original
Ubersetzt.

.

A VORSICHT

Das Auslaufen von Kaltemittel kann zu Erstickung fiihren. Sorgen Sie fir Belliftung gemat
der Bestimmung EN378-1.

Sicherstellen, dass die Rohrfiihrung isoliert ist. Direkter Kontakt mit der blanken Rohrfiihrung
kann zu Verbrennungen oder Erfrierung flhren.

Nehmen Sie unter keinen Umstanden Batterien in den Mund, um versehentliches Verschlucken
zu vermeiden.

Das Verschlucken von Batterien kann zu Erstickung und/oder Vergiftung fiihren.

Installieren Sie das Gerat an einer stabilen Struktur, um tUbermaRige Betriebsgerausche oder
Vibration zu vermeiden.

Gerauschmessungen werden geman der Bestimmungen JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1),
und I1SO 13523(T1) ausgefiihrt.

<SVENSKA>
Engelska &r originalspraket. De 6vriga sprakversionerna ar dversattningar av
originalet.

A FORSIKTIGHET

Koéldmedelslackage kan leda till kvavning. Tillhandahall ventilation i enlighet med EN378-1.
Kom ihag att linda isolering runt roren. Direktkontakt med bara ror kan leda till brannskador
eller kéldskador.

Stoppa aldrig batterier i munnen, de kan svéljas av misstag.

Om ett batteri svéljs kan det leda till kvavning och/eller forgiftning.

Montera enheten pa ett stadigt underlag for att férhindra hdga driftljud och vibrationer.
Ljudmatningar har utforts i enlighet med JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) och I1SO
13523(T1).

<FRANGCAIS>
L’anglais est I'original. Les versions fournies dans d’autres langues sont des
traductions de I'original.

A PRECAUTION

Une fuite de réfrigérant peut entrainer une asphyxie. Fournissez une ventilation adéquate en
accord avec la norme EN378-1.

Assurez-vous que la tuyauterie est enveloppée d’isolant. Un contact direct avec la tuyauterie
nue peut entrainer des brilures ou des engelures.

Ne mettez jamais des piles dans la bouche pour quelque raison que ce soit pour éviter de les
avaler par accident.

Le fait d’ingérer des piles peut entrainer un étouffement et/ou un empoisonnement.

Installez I'unité sur une structure rigide pour prévenir un bruit de fonctionnement et une vibration excessifs.
Les mesures de niveau sonore ont été effectuées en accord avec les normes JIS C9612, JIS
B8616, ISO 5151(T1) et ISO 13523(T1).

<TURKCE>
Asli Ingilizce'dir. Diger dillerdeki striimler aslinin gevirisidir.

A DIKKAT

Sogutucu sizintisi bogulma tehlikesine yol agabilir. EN378-1’e gore havalandirma saglayin.
Borularin etrafina izolasyon malzemesi kaplamayi unutmayin. Ciplak boruya dogrudan temas
etmek yanmaya ve soguk isirmasina neden olabilir.

Yanliglkla yutmamak icin pilleri hicbir nedenle asla agziniza sokmayin.

Pil yutmak bogulmaya ve/veya zehirlenmeye neden olabilir.

Asiri galisma sesinin veya titresimin olusmamasi igin Uniteyi sert bir yapi tizerine kurun.
Ses oOlgimi JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1), ve ISO 13523(T1) standartlarina gore
yapilir.

<NEDERLANDS>
Het Engels is het origineel. De andere taalversies zijn vertalingen van het origineel

A VOORZICHTIG

Het lekken van koelvloeistof kan verstikking veroorzaken. Zorg voor ventilatie in
overeenstemming met EN378-1.

Isoleer de leidingen met isolatiemateriaal. Direct contact met de onbedekte leidingen kan
leiden tot brandwonden of bevriezing.

Stop nooit batterijen in uw mond om inslikking te voorkomen.

Het inslikken van batterijen kan verstikking of vergiftiging veroorzaken.

Installeer het apparaat op een stabiele structuur om overmatig lawaai of trillingen te voorkomen.
Geluidsmetingen worden uitgevoerd in overeenstemming met JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1), en ISO 13523(T1).

<PYCCKUN>
. $13blkOoM OpurvHana siBNSieTCs aHMUACKUIA. Bepcui Ha Apyrux sibikax sBRsoTCS
nepeBoOM OpyurvHana.

A OCTOPOXHO

YTeuka xnapareHTa MOXeT cTaTb NpuuMHoON yayLubs. ObecnedybTe BEHTUNALMIO B cooTBeTCTBUN ¢ EN378-1.
Ob6s3aTenbHO 06epHUTE TPYOb! M30MNSLIMOHHON 0BMOTKOW. HenocpeACTBEHHbI KOHTAKT C
Heu30nMpoBaHHbIM TPYGONPOBOAOM MOXET NPUBECTU K 0XOram Unt 06MOPOXKEHHMIO.
3anpelyaeTcs KnacTb ANEMEHTbI NUTaHUS B POT MO KakuM Gbl TO HU GbINO NpuyvHaM BO
n3bexaHue cry4anHoro npornaTtbiBaHus.

MonapaHne anemeHTa NUTaHKS B NULLEBAPUTESTbHYIO CUCTEMY MOXET CTaTb NPUHUHON YAYLLbS
n/vnu oTpaBnenus.

YcTaHaBnvBanTe yCTPOMCTBO Ha XXECTKYH CTPYKTYPY BO U3bexaHne Ype3aMepHoro Lyma unm
ype3mepHoin BUGpaLmmn Bo BpemMsi paboThbl.

M3mepeHue wyma BbinonHseTcs B cooteTcTBuM ¢ JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) n
1ISO 13523(T1).

<ESPANOL>
El idioma original del documento es el inglés. Las versiones en los demas idiomas
son traducciones del original.

A CUIDADO
Las pérdidas de refrigerante pueden causar asfixia. Se debe proporcionar la ventilacion
determinada en EN378-1.
Asegurese de colocar el aislante alrededor de las tuberias. El contacto directo con la tuberia
puede ocasionar quemaduras o congelacion.
Para evitar una ingestién accidental, no coloque las pilas en su boca bajo ningtin concepto.
La ingestion de las pilas puede causar asfixia y/o envenenamiento.
Coloque la unidad en una estructura rigida para evitar que se produzcan sonidos o vibraciones
excesivos debidos a su funcionamiento.
La medicién de los ruidos se lleva a cabo de acuerdo con JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1)
y ISO 13523(T1).

<CESKY>
Originalem je angli¢tina. Ostatni jazykové verze jsou pfekladem originalu.

A UPOZORNENI

Unik chladiva miize zptsobit uduseni. Zajistéte vétrani v souladu s normou EN378-1.
Nezapomerite okolo potrubi umistit izolaci. Pfimy styk s holym potrubim muaze zpUsobit
popaleniny nebo omrzliny.

Nikdy nevkladejte baterie z Zadného diivodu do uUst, abyste je nahodné nespolkli.

Spolknuti baterie mGze zpusobit uduseni anebo otraveni.

Jednotku namontujte na tuhou konstrukci, abyste zabranili nadmérné provozni hluénosti nebo
vibracim.

Méfeni hluénosti se provadi v souladu s normami JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) a ISO
13523(T1).

<|ITALIANO>
Il testo originale & redatto in lingua Inglese. Le altre versioni linguistiche
rappresentano traduzioni dell’originale.

.

A ATTENZIONE

Perdite di refrigerante possono causare asfissia. Prevedere un ventilazione adeguata in
conformita alla norma EN378-1.

Accertarsi di applicare materiale isolante intorno alle tubature. Il contatto diretto con le tubature
non schermate pud provocare ustioni o congelamento.

Non introdurre in nessun caso le batterie nella bocca onde evitare ingestioni accidentali.
L’ingestione delle batterie pud provocare soffocamento e/o avvelenamento.

Installare l'unita su di una struttura rigida in modo da evitare rumore o vibrazioni eccessivi
durante il funzionamento.

La misurazione del rumore viene effettuata in conformita agli standard JIS C9612, JIS B8616,
1SO 5151(T1) e ISO 13523(T1).

<SLOVENCINA >
Pévodnym jazykom je anglictina. Ostatné jazykové verzie vznikli prekladom z
pdévodného jazyka.

A UPOZORNENIE

Presakovanie chladiacej zmesi méze spdsobit udusenie. Zabezpedte vetranie v sulade s
normou EN378-1.

Okolo potrubia omotajte izolaciu. Priamy kontakt s neizolovanym potrubim méze viest k
popaleninam alebo omrzlinam.

Zo ziadneho dovodu si nevkladajte batérie do Ust. Mohli by ste ich nahodne prehltnat.
Prehltnutie batérii méze vyvolat dusenie alebo otravu.

Jednotku umiestnite na pevnu konstrukciu, aby ste predisli nadmernému prevadzkovému
hluku alebo vibraciam.

Meranie hluku sa vykonava v sulade s normami JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151 (T1) a ISO
13523 (T1).

<EAAHNIKA>
H yAwooa Tou TpwroTdTiou gival n ayyAikr). Or kd6aelg GAAWY YAWOOoWV gival
METAPPATEIG TOU TTPWTOTUTTOU.

A NMPOIOXH

H diappor} Tou WUKTIKOU eVOEXETAI va TIPOKOAETEl ao@uéia. PpovTioTe yia Tov EaepIod
oUpewva pe 1o EN378-1.

BeBaiwBeite 611 TUAiEaTe pe povwTiKG UNIKG TN owAfvwan. H atreubeiag eTra@n pe Tn yupvr
OWARVWON EVOEXETAI VO TTIPOKAAETEI EYKAUPATA 1) KQUOTTAYFUATA.

Mnv BddeTe TTOTE TIG PTTATAPIEG OTO OTOHA OAG VIO KAVEVA AOYO WWOTE VA ATTOPUYETE TNV KATd
AGB0g KaTATooT | TOUG.

H KOTGTTOON PTTATAPIWY EVOEXETAI VO TIPOKAAETE! TIVIYUO Kai/r) dnAnTnpiaon.

EykaTaoTOTE TN povada oe oTaBEPr KATAOKEUN WOTE VO ATTOQUYETE TOV EVTOVO X0 AEIToUpYiag
1) TOUg KPadATHOUG.

H pétpnan BopuBou Trpayuatotoitnke ouppwva pe Ta JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1)
Kal 1ISO 13523(T1).

<SLOVENSCINA>

Izvirnik je v anglescini. Drugi jezikovne razlicice so prevodi izvirnika.

A POZOR
Uhajanje sredstva za hlajenje lahko povzroCi zadusSitev. Poskrbite za prezracevanje v skladu
z EN378-1.
Cevi ovijte v izolacijo. Neposredni stik z golimi cevmi lahko povzroci opekline ali ozebline.
Nikoli ne vstavljajte baterij v usta, da s tem preprecite nenamerno zauzitje.

Zauzitje baterije lahko povzroci dusenje in/ali zastrupitev.

Enoto namestite na trdno strukturo, da s tem preprecite prekomerni hrup in vibracije med
delovanjem.

Meritve hrupa so izvr$ene v skladu z JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) in ISO 13523(T1).

16



<MAGYAR>
Az eredeti sz6veg angol nyelven irédott. A mas nyelven irt valtozatok az eredeti
szOveg forditasai.

A hiitékozeg szivargasa fulladast okozhat. Gondoskodjon a szell6zésrél az EN378-1 szerint.
Feltétleniil gondoskodjon a csovek szigetelésérdl. A fedetlen csdvek kdzvetlen megérintése
égési vagy fagyasi sérlilést okozhat.

Soha, semmilyen okbdl ne vegye a szajaba az elemeket, nehogy véletlendl lenyelje.

Az elem lenyelése fulladast és/vagy mérgezést okozhat.

Az Gzem kdzben fellépd, tulzott mértékl zaj és rezgés elkeriilése érdekében az egységet
merev szerkezetre kell szerelni.

A zaj mérése a JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) és ISO 13523(T1) szerint torténik.

<POLSKI>
Oryginat jest w jezyku angielskim. Pozostate wersje jezykowe stanowig
ttumaczenia oryginatu.

A PRZESTROGA

Wyciek czynnika chtodniczego moze spowodowaé¢ uduszenie. Nalezy zapewni¢ wentylacje
zgodnie z normg EN378-1.

Nalezy pamietac o owinieciu instalacji rurowej materiatem izolacyjnym. Bezposredni kontakt
z nieostoniety instalacjg moze spowodowac oparzenia lub odmrozenia.

Nigdy pod zadnym pozorem nie wktada¢ baterii do ust, mogtoby to spowodowac przypadkowe
potkniecie.

Potkniecie baterii moze spowodowaé udtawienie i/lub zatrucie.

Zamontowac¢ jednostke na sztywnej konstrukcji, aby zapobiec nadmiernemu hatasowi lub
wibracjom podczas pracy.

Pomiar hatasu zostat wykonany zgodnie z normami JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) i
1ISO 13523(T1).

<HRVATSKI>
Izvornik je na engleskom jeziku. Druge jezi¢ne verzije su prijevod izvornika.

.

.

.

.

.

.

A OPREZ

Istjecanje rashladnog sredstva moze izazvati gusenje. Osigurajte prozracdivanje sukladno
normi EN378-1.

Obvezno omotaijte izolaciju oko cijevi. Izravan dodir s golim cijevima moze dovesti do opeklina
ili smrzotina.

Nikad i ni pod kojim uvjetima ne stavljajte baterije u usta kako ih ne biste slu¢ajno progutali.
Gutanje baterija moze izazvati gusenije i/ili trovanje.

Uredaj ugradite na ¢vrstu konstrukciju kako bi se sprijecio prejak zvuk ili vibracija pri radu.
Mjerenje buke obavlja se sukladno normama JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) i ISO
13523(T1).

<BbJITAPCKW/>
OpurvHansT e Ha aHrnuiicku e3uk. Bepcunte Ha apyrv esvum ca npesog ot
opwuruHana.

A BHUMAHUE

TeubT Ha XxNaguneH areHT MOXe Aa NpuuvHK 3agywasaHe. Ocurypete BEHTUNaUMs B
cvoTtBeTcTBMe ¢ EN378-1.

He 3abpaesiite aa obBrete TpbbUTe ¢ M3onaums. MpPeksT KOHTaKT ¢ HeM3onMpaHu TpboM
MOXe Aa A0Befe A0 U3rapsiHvs UNu U3MPb3BaHWs.

Hukora He cnaraiTe 6aTepuu B ycTaTa cv No kakeaTo 1 Aa 6uno npuunHa, 3a Aa usberHete
cnyYaiHo nornbliaHe.

MornbluaHeTo Ha GaTepuy MoXe Aa NPUYUHK 3a4aBsiHe W/unu oTpaBsiHe.

WHcTanupaiTe moayna Ha ctabunHa noanoxka, 3a Aa NpefoTBpaTUTe U3MULLEH LWYM UK
BUGpaLWV BCeACTBME eKcrroaTaumsTa.

M3mepBaHusTa Ha WymMa ce u3nbrHsBaT B cboTBeTcTBME C JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1) n ISO 13523(T1).

<ROMANA>
Versiunea in limba engleza este originala. Versiunile din celelalte limbi sunt
traduceri ale originalului.

Scurgerea agentului frigorific poate provoca sufocarea. Asigurati ventilatie in conformitate cu
standardul EN378-1.

Asigurati-va ca izolati tevile. Contactul direct cu tevile neizolate poate duce la arsuri sau
degeraturi.

Nu introduceti niciodata bateriile in gura pentru a evita ingerarea accidentala.

Ingerarea bateriilor poate provoca sufocarea si/sau otravirea.

Instalati unitatea pe o structura rigida pentru a preveni sunetul sau vibratia excesive in timpul
functionarii.

Masurarea zgomotului este efectuata in conformitate cu standardele JIS C9612, JIS B8616,
1SO 5151(T1) si ISO 13523(T1).

<Dansk>
Engelsk er originalsproget. Versionerne pa andre sprog er oversaettelser af
originalversionen.

A FORSIGTIG

Kelemiddellaekage kan forarsage kveelning. Serg for udluftning i overensstemmelse med
EN378-1.

Husk at vikle isolering om rerfgringen. Direkte kontakt med uisoleret rgrfering kan medfere
forbreendinger eller forfrysninger.

Tag aldrig batterier i munden af nogen arsag for at undga tilfeeldig slugning.

Slugning af batterier kan medfgre kvaelning og/eller forgiftning.

Montér enheden pa en stiv konstruktion for at undga meget hgje driftslyde eller vibration.
Stejmaling udferes i overensstemmelse med JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) og ISO
13523(T1).

<Norsk>

Engelsk er originalspraket. De andre sprakversjonene er oversettelse av originalen.

A Forsiktig
Kjolemiddellekkasje kan forarsake kvelning. Serg for ventilasjon i henhold til EN378-1.
Sikre at du vikler isolasjonen rundt rgrene. Direkte kontakt med rgret kan fare til forbrenning
eller frostbit.
Batteriene skal aldri plasseres i munnen av noen grunn for & unnga utilsiktet inntak.

Inntak av batterisyre kan forarsake kvelning og/eller forgiftning.
Installer enheten pa en stedig struktur for & hindre overdreven driftslyd eller vibrasjon.
Stgymaling utfgres i henhold til JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) og ISO 13523(T1).
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Software Information
This product includes open source software (“OSS”) distributed under the terms of open source licenses.

Apache License
Version 2.0, January 2004
http://www.apache.org/licenses/

TERMS AND CONDITIONS FOR USE, REPRODUCTION, AND DISTRIBUTION

1. Definitions.
“License” shall mean the terms and conditions for use, reproduction, and distribution as defined by Sections 1 through 9 of this document.

“Licensor” shall mean the copyright owner or entity authorized by the copyright owner that is granting the License.

“Legal Entity” shall mean the union of the acting entity and all other entities that control, are controlled by, or are under common control with that entity. For the purposes
of this definition, “control” means (i) the power, direct or indirect, to cause the direction or management of such entity, whether by contract or otherwise, or (ii) ownership of
fifty percent (50%) or more of the outstanding shares, or (iii) beneficial ownership of such entity.

“You” (or “Your”) shall mean an individual or Legal Entity exercising permissions granted by this License.
“Source” form shall mean the preferred form for making modifications, including but not limited to software source code, documentation source, and configuration files.

“Object” form shall mean any form resulting from mechanical transformation or translation of a Source form, including but not limited to compiled object code, generated
documentation, and conversions to other media types.

“Work” shall mean the work of authorship, whether in Source or Object form, made available under the License, as indicated by a copyright notice that is included in or
attached to the work (an example is provided in the Appendix below).

“Derivative Works” shall mean any work, whether in Source or Object form, that is based on (or derived from) the Work and for which the editorial revisions, annotations,
elaborations, or other modifications represent, as a whole, an original work of authorship. For the purposes of this License, Derivative Works shall not include works that
remain separable from, or merely link (or bind by name) to the interfaces of, the Work and Derivative Works thereof.

“Contribution” shall mean any work of authorship, including the original version of the Work and any modifications or additions to that Work or Derivative Works thereof,
that is intentionally submitted to Licensor for inclusion in the Work by the copyright owner or by an individual or Legal Entity authorized to submit on behalf of the copyright
owner. For the purposes of this definition, “submitted” means any form of electronic, verbal, or written communication sent to the Licensor or its representatives, including
but not limited to communication on electronic mailing lists, source code control systems, and issue tracking systems that are managed by, or on behalf of, the Licensor for
the purpose of discussing and improving the Work, but excluding communication that is conspicuously marked or otherwise designated in writing by the copyright owner
as “Not a Contribution.”

“Contributor” shall mean Licensor and any individual or Legal Entity on behalf of whom a Contribution has been received by Licensor and subsequently incorporated within
the Work.

2. Grant of Copyright License. Subject to the terms and conditions of this License, each Contributor hereby grants to You a perpetual, worldwide, non-exclusive, no-charge,
royalty-free, irrevocable copyright license to reproduce, prepare Derivative Works of, publicly display, publicly perform, sublicense, and distribute the Work and such Deriva-
tive Works in Source or Object form.

3. Grant of Patent License. Subject to the terms and conditions of this License, each Contributor hereby grants to You a perpetual, worldwide, non-exclusive, no-charge, royal-
ty-free, irrevocable (except as stated in this section) patent license to make, have made, use, offer to sell, sell, import, and otherwise transfer the Work, where such license
applies only to those patent claims licensable by such Contributor that are necessarily infringed by their Contribution(s) alone or by combination of their Contribution(s) with
the Work to which such Contribution(s) was submitted. If You institute patent litigation against any entity (including a cross-claim or counterclaim in a lawsuit) alleging that
the Work or a Contribution incorporated within the Work constitutes direct or contributory patent infringement, then any patent licenses granted to You under this License
for that Work shall terminate as of the date such litigation is filed.

4. Redistribution. You may reproduce and distribute copies of the Work or Derivative Works thereof in any medium, with or without modifications, and in Source or Object form,
provided that You meet the following conditions:

(a) You must give any other recipients of the Work or Derivative Works a copy of this License; and
(b) You must cause any modified files to carry prominent notices stating that You changed the files; and

(c) You must retain, in the Source form of any Derivative Works that You distribute, all copyright, patent, trademark, and attribution notices from the Source form of the
Work, excluding those notices that do not pertain to any part of the Derivative Works; and

(d) If the Work includes a “NOTICE” text file as part of its distribution, then any Derivative Works that You distribute must include a readable copy of the attribution notices
contained within such NOTICE file, excluding those notices that do not pertain to any part of the Derivative Works, in at least one of the following places: within a
NOTICE text file distributed as part of the Derivative Works; within the Source form or documentation, if provided along with the Derivative Works; or, within a display
generated by the Derivative Works, if and wherever such third-party notices normally appear. The contents of the NOTICE file are for informational purposes only and
do not modify the License. You may add Your own attribution notices within Derivative Works that You distribute, alongside or as an addendum to the NOTICE text from
the Work, provided that such additional attribution notices cannot be construed as modifying the License.

You may add Your own copyright statement to Your modifications and may provide additional or different license terms and conditions for use, reproduction, or distribution
of Your modifications, or for any such Derivative Works as a whole, provided Your use, reproduction, and distribution of the Work otherwise complies with the conditions
stated in this License.

5. Submission of Contributions. Unless You explicitly state otherwise, any Contribution intentionally submitted for inclusion in the Work by You to the Licensor shall be under
the terms and conditions of this License, without any additional terms or conditions.
Notwithstanding the above, nothing herein shall supersede or modify the terms of any separate license agreement you may have executed with Licensor regarding such
Contributions.

6. Trademarks. This License does not grant permission to use the trade names, trademarks, service marks, or product names of the Licensor, except as required for reason-
able and customary use in describing the origin of the Work and reproducing the content of the NOTICE file.

7. Disclaimer of Warranty. Unless required by applicable law or agreed to in writing, Licensor provides the Work (and each Contributor provides its Contributions) on an “AS
IS” BASIS, WITHOUT WARRANTIES OR CONDITIONS OF ANY KIND, either express or implied, including, without limitation, any warranties or conditions of TITLE,
NON-INFRINGEMENT, MERCHANTABILITY, or FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE. You are solely responsible for determining the appropriateness of using or
redistributing the Work and assume any risks associated with Your exercise of permissions under this License.

8. Limitation of Liability. In no event and under no legal theory, whether in tort (including negligence), contract, or otherwise, unless required by applicable law (such as deliber-
ate and grossly negligent acts) or agreed to in writing, shall any Contributor be liable to You for damages, including any direct, indirect, special, incidental, or consequential
damages of any character arising as a result of this License or out of the use or inability to use the Work (including but not limited to damages for loss of goodwill, work
stoppage, computer failure or malfunction, or any and all other commercial damages or losses), even if such Contributor has been advised of the possibility of such dam-
ages.

9. Accepting Warranty or Additional Liability. While redistributing the Work or Derivative Works thereof, You may choose to offer, and charge a fee for, acceptance of support,
warranty, indemnity, or other liability obligations and/or rights consistent with this License. However, in accepting such obligations, You may act only on Your own behalf and
on Your sole responsibility, not on behalf of any other Contributor, and only if You agree to indemnify, defend, and hold each Contributor harmless for any liability incurred
by, or claims asserted against, such Contributor by reason of your accepting any such warranty or additional liability.

END OF TERMS AND CONDITIONS
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APPENDIX: How to apply the Apache License to your work.
To apply the Apache License to your work, attach the following boilerplate notice, with the fields enclosed by brackets “{}" replaced with your own identifying information.

(Don’tinclude the brackets!) The text should be enclosed in the appropriate comment syntax for the file format. We also recommend that a file or class name and description
of purpose be included on the same “printed page” as the copyright notice for easier identification within third-party archives.

Copyright {yyyy} {name of copyright owner}

Licensed under the Apache License, Version 2.0 (the “License”); you may not use this file except in compliance with the License.
You may obtain a copy of the License at

http://www.apache.org/licenses/LICENSE-2.0

Unless required by applicable law or agreed to in writing, software distributed under the License is distributed on an “AS IS” BASIS, WITHOUT WARRANTIES OR CONDI-
TIONS OF ANY KIND, either express or implied.
See the License for the specific language governing permissions and limitations under the License.
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This product is designed and intended for use in the residential,
commercial and light-industrial environment.

Please be sure to put the contact address/telephone number on
this manual before handing it to the customer.

MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION

HEAD OFFICE: TOKYO BLDG., 2-7-3, MARUNOUCHI, CHIYODA-KU, TOKYO 100-8310, JAPAN

VG79F142H01_uk



